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KOMYHIKATUBHI CTPATETIII
®OPMYBAHHSA NIO3UTMBHOTIO IMIIKY HATO
B AHITIO-YKPATHCBKOMY ITEPEKJIAII

Cmamms npucesuena 8usi8NeHHI0 cneyudiky 6i0MeopeHHs KOMYHIKAMUs-
HUX cmpameziti popmysarns nosumusrozo imioxy HATO e aneno-ykpaircokomy
nepexnadi. AKmyanvHicmo 00CiONeHHS 3yM067IeHA HeOOXIOHICMIO BCMAHOBTIEHHS
iHE6EHMAPI0 KOMYHIKAMUBHUX CIMpameziil YChiuiHo20 CNinky6aHHs K KOMNOHEH-
ma npogeciiinoi JismvHOCI NOIMUUHUX OisTUi6, BANAUBICIIO 3 SICY8AHHS 0C00-
JuBoCmeti KOpnopamueHoi KomyHikayii okpemoi opeanizauii 071 Popmyeanns i
NO3UMUBHO20 IMIONY MA BUSBTIEHHS Cneyudiku 8i0MBOPeHH KOMYHIKAMUBHUX
cmpamezitl poPMYBaHHI NOZUMUBHO20 IMIOKHCY 8 nepexnadi. Y cmammi po3e'sa3amno
KOJIO 3a80aHb: OKpecsieHi NOHIMmMST iMiOny ma KoMyHiKamueHoi cmpamezii; 6u-
OKpeMmeHi KOMyHIKAmMueHi cmpamezii, AKi cnpusomo GOPMysaHHi0 NO3UMUE-
noeo imiony HATO; penpesenmosano sapianmu nepexnady KOMYHiKAMUBHUX
cmpameziil popmysanms nosumuernoezo imioxy HATO na mamepiani npomos exc-
Tenepanvroeo cexpemaps Anoepca ®@oz Pacmyccena.

Kntouosi cnoea: imioxn, komynikamueni cmpamezii, npomosu, HATO, aneno-
yKpaincoKkuil nepexnao.

Starukh V. Communicative Strategies of Forming NATO Positive Image
in the Aspect of English-Ukrainian Translation. The article focuses on the NATO
positive image formative communicative strategies and peculiarities of their English-
Ukrainian translation. The author points out that solving the issue of communicative
image realization is one of the most important ones since positive image creates posi-
tive attitude of society towards either a person or an organization as a whole.

The topicality of the article is caused by the fact that nowadays the issue of ren-
dering communicative strategies of positive image formation in the speeches of NATO
officials has not been fully studied yet. The author argues that the text of a speech
should be created, taking into account all linguistic and extralinguistic peculiarities.
Consequently, the instruments of communicative strategies which form positive image
will differ. Moreover, it is important to identify addressees and a type of speech.

The author takes a close look at the definitions of image and communicative
strategies. Thus, image is a coherent, qualitatively identified representation of an
object firmly existing and realized in the collective or / and individual conscious-
ness. Communicative strategies are identified as the best possible implementation
of speaker’s intentions in order to achieve a specific goal of communication, including
control and choice of effective ways of communication and flexible change of them in
a particular situation.
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The findings of the research are the peculiarities of English-Ukrainian transla-
tion of positive image formative communicative strategies in the speeches of NATO
officials. The article makes a study of the speeches of NATO ex-General Secretary
Anders Fogh Rasmussen who often resorts to communicative strategies of coopera-
tion. It outlines the factors which influence the positive image formation. Information
recognition, its conformity with public expectations, prejudice dispelling and success-
ful positioning of the organization in front of addressees are among them.

Key words: image, communicative strategies, speeches, NATO, English-Ukrai-
nian translation.

Beryn

Hapasi muranHa ¢opMyBaHHA iMifXKy IOCizae ofHe 3 HAJITONOBHI-
IIMX MiCIb y IparHeHHAX CTBOPUTH BiJIIOBifHE MO3UTUBHE CTaBJIEHHA
CYCIIZIbCTBA IO OKpeMol moanHy abo opraniszanii. ToMy BOCTiIKeHHAM
iMifKy IpucBsAYeHi po60TH 6araTbox yueHux, cepep sakux JI. M. Ileneneii-
gyeHKo (2008), A. 1O. ITanacrok (2008), O. C. Iccepc (2008), O. C. Kybpsixo-
Ba (2008), I. I. ITouyenios (1999).

Hna taxoi opranisanii, Ax HATO, imMifX € BaX/IMBUM CKTaJHUKOM i-
ANBHOCTI, aJPKe Bifl CTaBJIeHHA HACEIeHHA KPalH-4YIEHIB Ta KpaiH-CO3HMU-
KiB 3anexxuthb He Tinbku Mictie HATO Ha cBiTOBIiT apeHi, ajie i1 ofanbiia
IIEPCIEKTMBA 3a/ly9€HHA HOBUX KpaiH [I0 JIaB OpraHisalil Ta MigTpuMKa
3 OOKY CycCIiZIbcTBa MOMITYKY OpraHisariii.

OpuuM i3 croco6iB foHeceHHA NeBHOI iHdopMamii g0 cycminbcTBa
misgamy HATO e npomoBu. Tak BOHU NParHyTh HiJKpeCIUTH HOMITUKY
‘BIIKpUTHX ABepell’ oprasisallii, HajaTu IOBHY 11 BIYEpIIHY iHpopMalito
CTOCOBHO OCTaHHIX KPOKiB OpraHisallii 3 METOI0 PO3BilOBaHHA 9YyTOK i Mi-
¢iB, 3aTIeBHUTH JTIOJIETL, 10 CaMe BOHM € PYILITHO0 CUJIOK, Ta IO OpraHi-
3a1is morpebye y4acTi KOXXHOI IIOAMHM /IS JOCATHEHH CIIIBHOI MeTH.

Ha cporopHi nmpo6rnema KOMyHIKaTMBHOI peasisauii iMizpKy B mpo-
MOBax IOTpebye OiIbLI peTeNbHOro ROCTiKeHHA. BimoMo, 1o TekcT
HpoMOBU Mae 6yTy MOOYLOBaHVM i peai30BaHMM 3 ypaXyBaHHAM yCix
JIIHTBAJIbHUX Ta €KCTPAJIiIHIBAJIbHUX 0COOMMBOCTEN, OTXKE, IHBEHTap KO-
MYHIKaTMBHUX CTPATETiil CTBOPEHHs IMiZIXy B TEKCTi IpoMOBMU Oyzie Bapi-
foBatucs. Kpim Toro, Heo6xiHO BpaxoByBaTy BUJ IIPOMOBM 1 ayAUTOPII0,
Ha SIKy BOHa 6yze cupsiMoBaHa. TakuM 4MHOM, 3 OIJIAJY Ha Te, 110 OpraHi-
3allis € MDKHapOjHOI0, 0COO/IMBOTO 3HaYeHH: HaOyBaE I1je il MUTaHHS PO
BiITBOpEHHS B IIepeK/Iajii KOMYHIKaTMBHUX cTpareriit popMyBaHHs O3K-
TUBHOTO iMifl>Ky B TeKcTi mpoMoB fAisdis HATO. BuiesasnadeHe cBigunTh
PO aKTya/IbHiCTb TEMMU LOCTTiI>)KEHHA.
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MeTa HaykoBOi pO3BiikM — BUSABUTHM OCOOMMBOCTI BifTBOpEHH:
B aHIVIO-YKPAlHCPKOMY IlepeK/Iajli KOMYHIKaTMBHUX cTpareriii ¢popmy-
BaHHA no3uTNBHOrO iMimxy HATO. [Ins gocsarHeHHs IOCTaBIeHOI MeTH
HeoOXiIHO pO3B’s13aTM TaKe KOJIO KOHKPETHUX 3aB/jaHb: 1) OKpeC/IuTI BU-
3HaYeHHA iMifK Ta ‘KOMYHIKaTVMBHA CTpPATeTif’; 2) BCTAHOBUTH KOMYHi-
KaTMBHI cTparerii popmyBanHs nosutnsHoro iMimxy HATO; 3) Busasutu
0CO0/MMBOCTI BiITBOpPeHHS KOMYHIKaTMBHMX CTpareriit popMyBaHHA II0-
sutusHOro iMimxy HATO B anrno-ykpaincbkomy nepeknaji. Martepianom
HAIIOTO NOC/I/IKEHHS CIyTyBaau IPOMOBHI €KC-IeHepanbHOro cekperaps
HATO A. ®. Pacmyccena (Rasmussen, 2012; Rasmussen, 2013).

MeTonu moCHimKeHHA

Meropu 6yn0 06paHO BiIIIOBiAHO 0 METU J1 3aB/JaHb JOCIi/KEHHS.
Ha nomykoBo-03HaloM/II0BaIbHOMY Ta MiJTOTOBYOMY eTallax y Mpoleci
no6opy TeopeTMYHOI niTepaTypu it akTMYHOTO MaTrepiany mas aHaii-
3y OCHOBHVMMU Oy/1u METORM ILii/leCTpsIMOBAHOI BMOIPKM, y3ara/JbHeHHs
Ta CUCTeMaTU3allii.

Ha ananitmyHOMYy eTami 6y/10 BUKOPUCTAHO METOJ, aHAJTI3y il CMHTe-
3y, METOJ] IPAarMaTMYHOIO aHajIi3y, METOJ JIIHIBICTUYHOTO CIIOCTEPEXKEH-
Hf, KPUTUIHOTO VICKYPCUBHOTO aHa/li3y Ta KOHTEKCTYaJbHOTO aHalisy,
METOJ, IePEK/IafallbKOTO aHalisy. PesynbraTy mogano 3 BUKOPMCTaHHAM
CYKYITHOCTI IIpUIIOMiB y3arajJIbHIOBaJIbHOTO METOLY.

Buknajg ocHOBHOro Marepiamy

Ilepm Hi>XX mepeiiTM 0O BUKIaflecHHA OCHOBHOTO MaTepialny HOCHi-
IPKEHHs, 3BEpHEMOCA JI0 TIyMadyeHHsA OCHOBHIUX ITOHATD.

ITig imMifykeM po3yMiIOTb Lii/TiCHWIL, AKICHO BI3HAYeHNUI 06pa3 MeBHO-
ro 00’€KTa, CTiiIKO HasIBHMII 1 BiITBOPIOBAHMII y MacoOBiit i / uu iHguBiAy-
anpHiit cBifomocti (Orsaamy, 2007). IMipk MicTuTh y €061 3Ha4UHUIT 06CAT
eMoliitHo 3abapBeHoi iHdopmalii Ipo 06’€KT CIPUITHATTA Ta CIIOHYKA€E
IO TIEBHOI COLia/TbHOI MOBEIiHKMA.

Y Teopii MOBHOI KOMYHIKallil IIiJj CTpaTeri€l0 MOBJIEHHEBOTO CIIi/IKY-
BaHHA PO3yMIilOTb ONTUMAJIbHY peanisalilo iHTeHLii MOBLA O[O0 LOCAT-
HEHHs KOHKPETHOI MeTU CHiJIKyBaHHs, TOOTO KOHTPOJb i BubOip fieBux
XOJiB CIIJIKYBaHHS 1 THYYKOI iX BUJO3MiHU B KOHKpeTHiit cutyauii (ba-
nesnd, 2004). EpexrnBHa koMyHiKauis nepegdadae mocTiitHuit Bubip Ko-
MYHIKaHTOM IIeBHOI MOJie/li OBefiHKM (KOMYHIKaTMBHMX CTpPATeriit), 110
B KOHKPeTHill cuTyanii 6yme Haibinb COpUATINBOIO B IOCATHEHH] IIO-
CTaBJIEHOI METH.
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Crpareril popMyBaHHS iMIJPKy HaleXaTh IO TUIY KOMYHIKaTMBHMX
cTpareriii i 3Ai/iCHIOIOTbCS LIUIAXOM KOMYHIKalii B MeXax iHpopmaTus-
HOCTi TIOBifJOM/IeHb i3 3aCTOCYBaHHAM BepOaIbHMX i Bi3yaJbHMX 3aco-
6iB, a/)ke 3aBJaHH Ipe3eHTAalil TICHO TIOB’s13aHi 3 iHTEHI[I€I0 afipecanTa,
a popMyBaHHSA iMIZKY 3/iICHIOETbCA 3 BUKOPUCTAHHAM a/[peCaHTOM IIeB-
HUX IIPUIIOMIB, Bifi AKX 3aJIEKUTh He TiZIbKM ITO3M1iOHYBaHH4, ajie 11 Iif-
TPUMAaHHS TO3UTUBHOTO CTaBJIeHHs [0 OpraHisauii 3 60Ky cycrinbcTBa
(ITenmemneituenko, 2008).

Y Teopii koMmyHikalili Hemae yHiBepcanbHOI Kracudikamii komy-
HikaTuBHUX crpareriit. O. C. Iccepc nopinde KoMyHiKaTuBHI cTparerii
Ha iepapxii MOTUBIB i Ijijiel, HabOiIbII 3HAYYIIMX /1A MOBLA. OCHOBHA
CTparerisi — ceMaHTMYHA, 00 KOTHITUBHA, HAIIPUKIIAZ, MiIKOPEHHS ajipe-
cara, IMCKpeRNTALlisl TPeThoi 0co6M ToIo. [JoroMiKHa cTpaTeris — mpar-
MaTHU4Ha, M0 00CTyroBye BCi LI caMoIpeseHTallil Ta caMOBUPaXKEHHS
11 iCHye B TaKMX pi3HOBUJAX: MOOyHOBa iMi/KY, CTBOPEHHs eMOLilIHOTO
HacTpoio Toio. lianorosi cTparerii 3yMoByIeHi 6a>kaHHAM afipecaHTa Ke-
pyBaTtu KoMyHikaTuBHOMW cutyanieto (Vccepc, 2008). Takoxx BUJiNAIOTH
KOOIIEPAaTVBHI Ta HEKOOIIEPAaTUBHI CTpaTeril MOBJIEHHEBOIO CIIiZIKYBaHHA
(Banesnu, 2004).

Hapasi nepeiigeMo 1o IpakTUYHMUX pe3yIbTaTiB JOCTiKeHHS.

Y nepuiit mpoaHaTi3oBaHil IpoMoBi 0y/10 BUAB/IEHO TaKi 0COOMMBOC-
ti (Rasmussen, 2013). Bizomo, mo A¢raHicTaH y>xe ZaBHO BUK/INKAE 3a-
HEIIOKOEHHS cepef] KepiBHUKIB 6araTbox fep>xa. Tomy Hamaranua HATO
po3B’A3aTy mpobaemu Oe3reKky Ha TepuTopii i€l KpaiHu cBifunTh Mpo Te,
10 1i epLIOYeproBUM 3aBIAaHHAM € 6e3Ieka BCiX JiepKaB, 10 Iepeycim
CIIpUsi€ CTBOPEHHIO IIO3UTUBHOTO iMifpKy opranisauii: I will talk about our
highest operational priority, Afghanistan. — A 6ydy eosopumu npo Haue
Hatinpiopumemuiuie 3a60anHs — Adeanicman. YKUBaHHA NPUKMETHU-
Ka B HAIBUILIOMY CTyIIeHi NOpiBHAHHA highest no3unionye A¢ranicTaH sk
LEHTPa/JIbHNI €JIEMEHT Y IIaHaX OpraHisanii. ¥ mepexmazi mparmaTyuka
BUICJIOB/IIOBAHHS ITOBHICTIO 30epiraerbcs, ajpke AiOpaHO BifJIOBITHMII eK-
BiBaJIEHT [IO K/IIOYOBOTO C/I0BA PEYEHH:, X04a J1 OIyllleHa JIEKCUYIHA OfJ-
HULIA operational, 1o, IPOTe, HiSIK He CHOTBOPIOE I0TO 3MICT.

XapaKTepHUM € BXXVBaHHA 3alIMEHHMKA OU7, [0 HArOJIOLIy€E Ha BaXK-
JIMBOCTI Koormlepaljii Ta 3rypTOBAaHOCTI Hallill HAaBKOJO CIiJIbHOI MeTU
HATO: Our troops, our nations, and the whole international community
have made an unprecedented investment in blood and treasure in Afghani-
stan. — Hawii siticoka, Hawi Hayii i éce MidHaAPoOHe cNiBMOBAPUCBO
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pobumv OesnpeyedeHmHULl 8HecOK y MOOCLKI ma mamepianvHi pecypcu
Agpeanicmany. Iloetnane Bucnosmosanus blood and treasure migkpeciioe
cepito3He CTaB/IEHHs 10 PO6yIeM Y KpaiHi, ajiKe YCBiIOMITIOETbCS BICOKA
1IiHa, AKY HeoOXiIHO IIaTNTK 3a HecTabiIbHy cuTyanio B ApraHicrasi.

[le opHMM IPUKIAZIOM BYPAXKEHHS Bif4yTTs €QHOCTI, BifIyTTA rop-
IOCTi 3a JOCATHEHHS CIiIbHOI MeTu € Takuit: We can be proud of what we
have accomplished in Afghanistan. — Mu mosxcemo numamucs mum, 4020
mu 0ocsenu 8 Apeanicmai.

ITpore B 6ix HATO nmyHatoTh 3BMHyBa4eHHA B IOCTiiTHOMY BTpy4YaHHi
B A(i)raHiCTaH 3 METOI0 KOHTPOJIIO HaJl Ii€l0 KPAlHOIO Iifi IPMBOJOM BCTa-
HOBJICHHSI MUPY Ta CIIOKOI0. Y TaKOMY Pa3i BaXK/INBO PO3BIATH Yy TKU, LA
4oro BapTo okpecnutu ocHoBHi ¢yHkuil HATO B Adranicrani: NATOS
job is not to build a perfect state. We went to Afghanistan to protect our
security by helping Afghans take control of their own security. — 3asoanns
HATO nonseae He 6 no6ydosi ideanvoi Oepicasu. Mu ysitiuinu 6 Agpearic-
maw, w06 3axucmumu Hauty 6esnexy, 0onomazaoyu HaceseHHIO Uiei Kpai-
HU 83MU Ni0 KOHMPOTb 6010 671ACHY Ge3nexy. 3a OIIOMOTOIO JiecoBa o
protect Ta iMEHHUKa Security TPAaHCIIOETbCA TOBiIOM/IEHHS LIOfI0 Npiopu-
TeTHOCTI 6e3Iekn B ycix KpaiHax, 1110, 6€3yMOBHO, ioriomarae GopMyBaTu
MO3UTUBHUM iIMIIXK.

[TosutuBHe cTaBneHHA GOPMYETHC TAKOXX Ha OCHOBI 1oBipu. JloBipa
hifo] 6y11b—;[1<0'1’ opraHisarii € 6i7b111010, AKIO HaKTK 6a3y10Tbc5 Ha BJIaCHO-
My pocsini. Hanpukian, y coiit mpomosi A. ®@. Pacmyccen iHdopmye npo
curyanilo B AdrasicTaHi, COMpaoynch Ha BIACHUI JOCBif mo6adeHOro
B KpaiHi: I saw that Afghan soldiers are increasingly capable, confident and
in command. I saw that ISAF’ role has already largely shifted to training, ad-
vising and mentoring. And I saw that this shift is ... happening ... throughout
the country. — I nobauus, wjo condamu 6 Agpeanicmari cmaiomuv éce 6inoul
K68anigikosaHuMu, ynesHeHUMU Ma 30aMHUMU KOHIMPOI08AMU CUMYAii0
6 kpaini. I no6auus, wio ponv ICED éxe 3HaurHor mipoto nosnsedae 6 3abes-
neueHHi NPouecy HaABUAHHS, HA0ABAHHT KOHCYNbMAill Ma HACMABHUUINEI.
I s nobauus, wio yeti npoepec 8i00ysacmocs Ha mepumopii éciei Kpairu.
Y 1poMy npukiazi, abu miKpecnTy IepcoHaisalio MoBiJOM/IeHHs, BU-
KOPMCTAHO NapajienbHi rpaMaTUyYHi KOHCTPyKIii 3 aHadoporo I saw.

HaBenenus pesynbraTiB poO0OTH opraHisalii Takox crpuse Gopmy-
BaHHIO IIO3UTUBHOTO iMipxy: Afghan soldiers and police now have the lead
for the security of 87% of the population. They deliver up to 90% of their own
training. And they lead 95% of all operations. — Hapasi numannsm 6e3nexu
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87% HaceneHHs onikywwMmMocsa condamu ma noniuis. Bonu euxonyromo
npubnusno 90% ceoix Hasuamv. I oHu ouonwowme 95% ycix onepauiti.
Lndpu, bakTy 3aBXK/M MiACUIIOITD CUTY IOBiJOM/IEHHS Ta 3aCBiYy0TH
IieBiCTh POOOTH.

Y mpyriit nmpoaHati3oBaHiil IPOMOBi Oy/I0 BUABIEHO Taki 0cobmm-
BocTi (Rasmussen, 2012). Ha cboropHi 1 rpoMajisiHiHA KOXKHOI KpaiHu
Ba)X/IMBO >KUTHU B Oe3IevHiil epykaBi, 1110 Ma€ alTOPUTM Jilt 1 3aXUCTY
Bij BoporiB. Came ToMy y BucTymi Ha 3acifanHi IIA HATO A. ®. Pacmyc-
CeH HaroJIoLIye Ha BYX/IMBOCTI icHyBaHHA Takoi: We need to have the right
forces and capabilities to deter and defend against any threat to keep our
nations safe. — Mu nosunxi mamu 00CMAmMHi CUnU 1 MOMKAUBOCHI O/
cmpumysanns 0yov-sAxoi 3azpo3u i 074 3axucmy Hawux xpain. Y mepe-
KIazni Oy/I0 ONyleHO YacTUHY pedeHHs fo keep our nations sdafe 3 MeTo0
YHUKHEHHH TaBTOJIOTiI.

BaxxmBuM (akTOpoM I CTBOPEHHS NMo3uTHBHOTrO iMimxy HATO
€ MOX/IMBICTb 3aIIPOIIOHYBATy LUIAXM /I PO3B’sA3aHHA Oy/b-sAKOI Ipo-
onemu: We have already decided how to do just that. We have our road-
map. — Mu eéxce supiwiunu, aK ue 3pobumu. Y Hac € cmpameziunuii nia.

TakoX y IpOMOBIi 3BepTA€TbCS yBara Ha JOCATHYTI pe3ylbTary; Iie
cBiguuTh 1po Te, o HATO mparigioe edextusHo: We have already made
encouraging progress. — Mu 6sice 3pobunu npozpec, AKUil HAOUXAE.

ITpoMoBa BifIpisHAETHCA HAABHICTIO NATPIOTMYHMX racesl Ta 3aK/INKiB
mo nivt Ha Kiutant: We need to take on greater responsibility for our security,
not less. — Mu nosunti Hecmu 6invuty 8i0nosioanvHicmo 3a Hauly 6e3nexy,
asne He MEHULY;

So we need to continue to keep our defences strong. — Ombice, Ham Heo6-
X10HO NPOO06IHYBAMU NIOMPUMYBAMU HAULI 3aCO0U 0O0POHU HENOXUMHU-
MU;

That’s why we need to keep our Alliance strong. — Came momy mu nosu-
HHi 36epicamu Mityb HAUL020 ATIbHCY.

Y Bulle3a3HauYeHNX PEYeHHAX C/IOBa security, defences, strong BKasy-
I0Th Ha IIPIOPUTETHICTD MUTAHb Oe3MeKy Ta Ha CIIPOMOXKHICTD opraHisariii
1l rapaHTyBaTU.

Y HacTynHUX KOHCTPYKIIifIX BUKOPMCTAHHA MOJANbHUX HIi€CTiB Mifl-
KPeC/II0€ pilllydicTh, CIPAMOBaHY Ha BUKOHAHHA II0CTaB/I€HOI MeTH 11 3a-
BraHb: We need to maintain the momentum. — Ham neo6xioHo pyxamucs
8 MOMY JHC memni;
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We must continue to push ahead with those projects we have agreed. —
Mu nosunni npoooesicysamu npocysamu mi NpoeKmu, AKi Mu 3ameepou-
i

And we must push forward with the other projects that we have identi-
fied as being suitable for multinational approaches. — I mu noeunti npocy-
8aMu iHWI NPOEKMU, AKI MU BUSHAUUNU HEOOXIOHUMU 07151 6a2aMbOX IHUUX
KpaiH.

KomyHikaTuBHi cTparerii koomnepalii € BaXIMBUMU I CTBOPEHHA
MO3UTUBHOTO iMiJKy. 30KpeMa, YHACTiJOK BUKOPUCTaHHSA aHTOHIMIB fo-
gether — alone, together — on their own y IpoMOBi BUpa)KaeTbCs 3aK/INK
0 efHaHHA KpaiH: By joining together to acquire capabilities, nations will
be able to afford what they cannot do alone. — O6’ednyrouucv 3 memoro
peanizauii nomenyiany, xpainu 6yoymov mamu 3mozy 3pooumu me, wjo He
MAMuMymo 3M02U 6MIUMU 6 HUMMT NOOOUHY;

Despite the current economic difficulties, Alliance continues to provide
the framework that enables Allies to achieve greater security together than
they could ever achieve on their own. — Hessaxarwuu Ha npobnemu 3 exo-
HOMiIKO0, ATIbSIHC NPO00BHCYE Oy MU OCHOB010, KA HAOAE 3MO2Y 11020 HTIeHAM
docsiemu OinbUux Ycnixie y HA0AHHI 3axXUcmy pasom, Hix oKpemo.

[OTOBHICTh HpaIfOBaTV Pa3oM, HMEPCIeKTUBY I IiepeBarum 3 OOKy
HATO nosunionywors ii fK BifKpUTy oprasisaiiio, 1o, 6e33anepeyHo,
CTBOPIOE IIO3UTUBHUIL IMITDK.

Haronoc Ha ocobuctocTi ik Ha pyliiiHiit cwii opraHisanii poouTsb
opraHisaiiifo 6VDKY0I0 10 TIOfieil, MiIKPECTI0E BaKINBICTh KOXKHOTO, BU-
paxkae notpeby opraHisarii MibKHapOHOro MaciiTaby HaBiThb B OJHOMY
inguBini: NATO needs you. Your choices will determine whether NATO will
be as successful in the future as it was in the past. And whether we can pro-
tect our values and our security in the future as effectively as we have done
in the past. I count on you to make the right choices for our future. — Bu
nompioni HATO. Baw eu6ip eusnauumo, yu 6yoe HATO maxoio s ycniui-
HOW Op2aHisauiero y mailbymuvomy, Ak ue 6yn0 6 munynomy. I uu moxemo
MU 3aXUCUMU HAW UIHHOCMI | HAuly 6e3neKy 6 MALlOYMHbLOMY MaK camo
epekmusHo, K MU ye pobunu 6 munynomy. A pospaxosyto Ha éac i Ha eau
NpasunvHuil 6ubip Ha KOPUCMb HAUL020 MAOYMHBORO.

[Mnpoxka reorpadis cuiBpobitanurea HATO mnigkpecnioe ii roToB-
HICTDb [10 cmiBIIpani 3 mpepcTaBHMKaMu pisHux Kpain: Every day, NATO
forces are working shoulder-to-shoulder from Afghanistan to Kosovo and
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off the coast of Somalia. They have also developed the habit of working with
partners from outside the Alliance. — KoxHozo 0Hs 8ilicbko80Cy#608-
ui HATO npauotomov niu-o-nniu 3 8iticoK080CAYHO0BUAMU PIZHUX KPAiH
6i0 Agpeanicmany i 0o Kocoso ma y3bepexcicss Comani. 3euuatinoro cnpa-
8010 € CNIBNPAUA 3 KPAiHAMU, SAKI He € uneHamu ANbAHCY. 3BiCHO, 3JaTHICTD
1,0 Koonepalii HOSUTHBHO BIUIMBA€E HA CTBOPEHHA IMIJIXKY.

BucnoBku

OTxe, y pe3y/nbTari JOCHiKEHHA Oy/l10 BUAB/IEHO, IO B IIPOMOBAxX
exc-Tenepanbumii cekperap A. @. PacMycceH BUKOPUCTOBY€E KOMYHIKaTHB-
Hi cTparerii CTBOpPeHHs MO3UTUBHOTO iMiIXXY, OJHI€I0 3 HAMOIIbII PO3IIO-
BCIOJ[)KEHMX 3 AKMX € KOMYHIKaTMBHA CTpaTeris Koomepalii. YpaxyBaHHA
BaHHAM COI}ia/IbHOTO OTOYEHH:, PO3BilOBAHHA yIIEPEIKEHOI yMKH 11 Bja-
Jie MMO3MIIII0BAaHHA OpraHi3alil Ilepef agpecaTaMi BiilIOBIZHO [0 Ti€l poii,
AKY BOHA BUKOHYE, TAKOX CIpuse (GOPMYBAHHIO MO3UTUBHOTO iMiZXKYy.

OcHOBHOW IP06/IEMOIO B IIPOIeCi MepeKIany TeKCTy IPOMOB € 36e-
PeXeHH: IparMaTuKy, BUOip MpaBM/IbHOTO IHCTpyMeHTapilo, fo6ip Bigmo-
BiIHOI JIEKCUKM [Is1 TPAHC/ALT TOBITOM/IEHHS 31 30epeXeHHIM IHTeHIIil
aBTopa. [lepexnmay [OMOMDKHMX cTpaterii ¢axiBelb Mae 3[iliCHIOBATH
IIUIAXOM BMKOPYCTaHHA JIGKCUKM 3 HEMTPa/IbHUM eMOLIiITHIM 3abapByieH-
HAM, 106 YHUKHYTY 301/IbIIIEHHS KOMYHIKaTUBHOTO eeKTy JOIOMDKHIX
cTpareriii i 306eperTy 3HaUyIIiCTh OCHOBHMX CTparterili. [lonomMixHi cTpa-
Teril — Iie nile iIHCTPYMeHT GOPMYBaHHA IMI/KY, IO peasti3ye iHTeHIIio
ajipecaTa, TOMy HeoOXi/JHO YiTKO yCBiZIOM/IOBATH ¥ OLIiHIOBATH IXHIO POJIb.

[TepcrieKTUBO0 MOJANBIINX PO3BIIOK € BUSBIECHHS OCOOMMBOCTE
aHITIO-YKPaiHCHKOTO IepeK/Tafly KOMYHIKaTMBHMX CTpaTeriil popMyBaH-
HA nosutuBHoro iMimkxy HATO B npomoBax HacTynHuka A. ®@. Pacmyc-
ceHa €. Cronren6epra 3 MeTOIO IX OPIBHAHHSA Ta HOCTII>)KeHHS PO3BUTKY
Ta 3MiH IHCTPyMEHTaPil0 CTBOPEHHA IO3UTUBHOIO iIMi/IXKY.
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